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Εισαγωγή
Οι διάλεκτοι, οι ιδιαίτερες τοπικές μορφές μιας γλώσσας που συνήθως χρησιμοποιούνται μόνο στον προφορικό λόγο, αποτελούν το συνδετικό κρίκο του παρόντος με το παρελθόν και το μέλλον και την απόδειξη της ίδιας της ύπαρξής μας και της αδιάκοπης πορείας  μας στο χωροχρόνο. Δυστυχώς όμως, στη σημερινή εποχή, οι διάλεκτοι χάνονται σταδιακά κι επομένως κάθε προσπάθεια διάσωσής τους είναι τεράστιας σημασίας για την πολιτιστική μας κληρονομιά και την περαιτέρω πορεία της στο μέλλον. Με τη συγχρονική και διαχρονική λοιπόν μελέτη των διαλέκτων, δηλαδή την περιγραφή και την ερμηνεία τους, ασχολείται ο κλάδος τη γλωσσολογίας που ονομάζεται «Διαλεκτολογία».

Μία από τις διαλέκτους της νέας ελληνικής γλώσσας είναι και η Κατωιταλική διάλεκτος. Ομιλείται σε δύο ελληνόφωνες γλωσσικές νησίδες στη νότια Ιταλία. Η μία βρίσκεται στην Απουλία, στην περιοχή Σαλέντο, νότια της Lecce, κι ονομάζεται Grecia. Σήμερα περιλαμβάνει 8 χωριά: Calimera, Castrignano dei Greci, Corigliano d’Otranto, Zollino, Strernatia, Martano, Martignano, Melpignano και Soleto. Η άλλη, βρίσκεται στην περιοχή της Καλαβρίας (Reggio Calabria), γύρω από την Bova, πρωτεύουσα της περιοχής, κι ονομάζεται Bovesia. Περιλαμβάνει σήμερα 6 χωριά: Roghudi, Chorio di Roghuti, Roccaforte del Greco, Condofuri, Galliciano και Amendolea
.
Στις ελληνόφωνες αυτές περιοχές, παρατηρείται διαλεκτική διαφοροποίηση από χωριό σε χωριό αλλά και σημαντικές διαφορές μεταξύ των ελληνικών της Απουλίας («γκραικοσαλεντίνικα» ή «πουλιέζικα» ή «grico») και αυτών της Καλαβρίας («καλαβρέζικα» ή «grecanico» ή «bovese» ή «greco-calabro» ή «romanico»). Τα πρώτα δε, έχουν δεχθεί λιγότερες ξένες επιδράσεις από ό,τι τα δεύτερα
.
Σκοπός λοιπόν της παρούσας εργασίας είναι η μελέτη του ιδιώματος της Απουλίας (Grico), και πιο συγκεκριμένα των χαρακτηριστικών που παρουσιάζονται στην περιοχή της Calimera.
Προηγούμενη έρευνα

Ο πρώτος ο οποίος εξέτασε συστηματικά τη διάλεκτο της Κάτω Ιταλίας ήταν ο Γερμανός φιλόλογος Karl Witte, μετά από επίσκεψή του στην Καλαβρία το 19ο αιώνα (1820 μ.Χ.)
Ακολούθως, δημιουργήθηκαν δύο βασικές θεωρίες για την προέλευση της διαλέκτου. Η πρώτη, είχε ως εκφραστή τον Ιταλό γλωσσολόγο Giusepe Morosi και υποστηρικτές τους Battisti, Alessio, Pernot και Ιάκωβο Διζικιρίκη, και υποστηρίζει πως η κατωιταλική διάλεκτος είναι νεοελληνικό ιδίωμα που προέρχεται από τη γλώσσα των Βυζαντινών εποίκων στην Απουλία τον 9ο αιώνα και στην Καλαβρία τον 11ο αιώνα. Η δεύτερη, είχε ως εκφραστές τον Έλληνα Γ. Χατζιδάκι και τον Γερμανό Gerhard Rohlfs, και υποστηρίζει τη συνέχεια της γλώσσας στην Κάτω Ιταλία από την εποχή της Μεγάλης Ελλάδας μέχρι και τη σύγχρονη εποχή. Η θέση αυτή υποστηρίζεται σήμερα από όλους τους Έλληνες και από πολλούς ξένους ερευνητές, εκτός από τους Ιταλούς
.
Η έρευνα για την καταγραφή του ιδιώματος της Calimera
Για να προβούμε σε καταγραφή του ιδιώματος της Calimera, επιλέξαμε, κατόπιν πρότασης της καθηγήτριάς μας στο τμήμα Ελληνικής Φιλολογίας του Δημοκριτείου Πανεπιστημίου Κομοτηνής, κας Πηνελόπης Καμπάκη – Βουγιουκλή, να παρακολουθήσουμε από το διαδίκτυο  το βίντεο του Δημήτρη Μαυρικίου «Τα γιοφύρια του Ιονίου – Το Λεύκωμα της Calimera»
. 
Αρχικά, επιλέξαμε μία ολοκληρωμένη φράση από την κάθε σκηνή κα τη μεταγράψαμε φωνητικά. Μεταφράσαμε επίσης την ομιλία της Μαρίας, με τα μαύρα, και της Ασούντας, όπου αυτή δεν ήταν μεταφρασμένη. Τα στοιχεία αυτά αλλά και άλλα που εμφανίζονται στο βίντεο θα τα χρησιμοποιήσουμε στη συνέχεια για να παρουσιάσουμε τα χαρακτηριστικά του ιδιώματος.
Ακολουθεί η παρουσίαση των στοιχείων αυτών. 
Τα γιοφύρια του Ιονίου-Το λεύκωμα της Calimera
Στο σημείο αυτό οφείλουμε να διευκρινίσουμε πως η καταγραφή με τα μη έντονα γράμματα, είναι η «ορθή» κατά Grico γραφή, με βάση τη διατριβή του Στέφανου Λαμπρινού «IL DIALETTO GRECO SALENTINO NELLE POESIE LOCALI: TESTI - NOTE GRAMMATICALI - VOCABOLARIO ETIMOLOGICO»
, και ακολουθεί η φωνητική καταγραφή με βάση το Διεθνές Φωνητικό Αλφάβητο (ΙΡΑ).
1) Η ομιλία του άντρα για το κρασί

 « Ά pà’ nna pi’ poddhi, danno su kanni»

     Μεταγραφή: [A pa na vi vodi danno su ganni]

2) Οι δυο γυναίκες στο παντοπωλείο
 Γιαγιά Σέντσας: «Artena den ixe tarantae plèon. Xaathisan»

    Μεταγραφή: [artena ðen içe tarantae pleon xàaθisan]

    Μαμά Σέντσας: « O griko omilo panta min mana mu. Panta ghiati   scini ine e glossa diki ma»

    Μεταγραφή: [o griγο omilo panta min mana mu panta jati ∫∫ini ine e glossa ðici ma]
3) Το σχόλιο της Σέντσας, της κοπέλας με τα άσπρα
 «Evo c’ o aderfo mu o Renato tserume o griko ghiati i mana mu sto spiti omili panta min on»

     Μεταγραφή: [evo tso aðerfo mu o rrenàato tserume o griko jati i mana mu sto spiti omili panta min on]

4) Η Μαρία με τα μαύρα
 «Evo seo manexedra mu. Emina ce Tara imesta, ce famillia, emina manexedra mu. Pessane mana, pessano iuri. Mu pessane o adra, mia aderfi, diu derfio. Minamu manexo diu derfe; evo sti Calimera  ce aderfi mu ebidei ston Taradu»

     Μεταγραφή: [evo seo maneçedra mu emina t∫e tara imasta t∫e famiλa emina maneçedra mu pessane mana pessano juri mu pessane o adra mia aðerfi ðiu ðerfço minamu manexo ðiu ðerfe evo sti kalimera ce aðerfi mu ebiðei ston tarantu]

     Μετάφραση: «Εγώ ζω μόνη μου. Εγώ και η οικογένεια ήμασταν στον Τάραντα, έμεινα μόνη. Πέθανε η μάνα, πέθαναν όλοι. Πέθανε ο άνδρας μου, μία αδερφή, δύο αδερφοί. Μείναμε μονάχα δύο αδερφές˙ εγώ στην Καλημέρα και η αδερφή μου μένει στον Τάραντα.»
5)  Η Ασούντα με τα λουλούδια
«Stes 28 alonarìu agorasame tù(t)o»

     Μεταγραφή: [stes kosoxto alonariu aγorasamo tuo]
Μετάφραση
: «Στις 28 Ιουλίου αγοράσαμε αυτό. Δεν το είχαμε. Ήμασταν Γενάρη, Φλεβάρη, Μάρτη, Απρίλη, τέλος Ιουλίου και μου άρεσε να έχω τον κήπο. Και στον κήπο αυτό λοιπόν έχω φυτέψει όλα αυτά τα λουλούδια, γιατί μου αρέσει να δω άσπρο, ροδινό, πράσινο, μπλε…όλα τα χρώματα. Οι ταραντάτες το καλοκαίρι πάνε στην πέργκολα να πιάσουν το σταφύλι. Πάνε στην πέργκολα να πιάσουν το σταφύλι, έχει καμιά ταράντα που τις τσιμπάει. Αν η ταράντα είναι πολύχρωμη, η τσιμπημένη χορεύει πάντα. Αν είναι μονόχρωμη, χορεύει σαν δει το χρώμα της αράχνης, ή άσπρο, ή το κοκκινωπό των φιδιών…και χορεύουνε. Μετά περνάει ο καιρός και ησυχάζουν. Τι κάνουνε; Χορεύουν, πηδάνε, πηδάνε…μέχρι να κουραστεί η ταράντα από το χορό που κάνουνε κουράζονται και σωριάζονται…εξουθενώνονται και πέφτουν εκεί μέσα σαν πεθαμένες. Σε λίγο σηκώνονται πάλι και σαν κάτι να θωρούνε και σιγά – σιγά ηρεμούνε κι έτσι τελειώνει η ταράντα. Και μετά…πάνε στον Άγιο Παύλο αφού χορέψουν. Ξεκινούν από το σπίτι. Αν μένουν στο Martano, φεύγουν και πάνε στην Galatina. Αν είναι στην Calimera, το ίδιο. Πάντα στην Galatina, στον Άγιο. Να τους κάνει τη χάρη να μπορέσουνε να γίνουν καλά. Του χρόνου πάλι αν ο Άγιος Παύλος δεν τους έχει κάνει τη χάρη, έχει καλώς. Αν δεν έγινε η χάρη, ξαναρχίζουν το χορό. Κι αυτό κάθε χρόνο για όσο ζούνε. Εγώ τις έχω δει τις ταραντάτες αλλά πριν πολλούς χρόνους. Τώρα γέρασα…και δεν μπορώ πλέον να πάω από την Galatina στον Άγιο Παύλο. Αλλά θυμάμαι, από όταν ήμουν νέα, κρεμιούνται στον Άγιο, τονε σηκώνουνε να κάνει χάρη μα, οι δύστυχες μένουν πάντα απογοητευμένες, μένουν έτσι σαν χαμένες. Η ταράντα τις τσιμπάει. Της αρέσει πάνω στην πέργκολα. Εκείνες τη θωρούνε. Εσύ δεν τη θωρείς! Μα τη θωρούνε σαν αλαφροΐσκιωτες, σαν αλλοπαρμένες. Έχει άντρες και γυναίκες.»
6)  Η ομιλία του νεαρού στο παράθυρο του κάστρου της Ρόκα
«Ttùi ene Roka nea ce mi I fonazume iu ghiati motte ftasane e Turci  a ‘tti  thalassa cini ‘pu ti Roka irthane tu ce kamane ‘u ta spitia ce ‘u tin alisia na stazune pleon siguri»

      Μεταγραφή: [ttui ene rroka nea t∫e mi i fonazume iu jati motti ftasane e turci atti θalassa cini pu ti rroka irθane tu t∫e kamane u ta spitia t∫e u tin alisia na stazune pleon siγuri]

7) Η ομιλία της νεαρής φοιτήτριας στο τέλος
«To kaloceri diavike. Evo pao sti Pavia c’ o aderfo mu sth Bologna. ‘Ki pu spudieume”

     Μεταγραφή: [to kalo∫eri ðjaavce evo pao sti pavia tso aðerfo mu sti boloñña ci pu spuðjeume]
Γενικά χαρακτηριστικά του ιδιώματος

Σε γενικές γραμμές, η διάλεκτος της Κάτω Ιταλίας, και συνεπώς και το ιδίωμα grico, δεν ανήκει ούτε στα βόρεια ούτε στα νότια ελληνικά ιδιώματα. Ακόμα, είναι ιδιαίτερα δύσκολο να ξεχωρίσει κανείς τους αρχαϊσμούς από τα νεωτεριστικά στοιχεία, ιδίως γιατί ένα φαινόμενο μπορεί να διατηρεί σε κάποιες εκφάνσεις του αρχαϊσμούς και σε κάποιες άλλες νεωτερισμούς
.
Α. Φωνητική – Φωνολογία
1. Υπάρχει δασύς Τσιτακισμός : το <k> προφέρεται ως [t∫] πριν από τα [i] και [e].

<ce = και>   [t∫e]
<kipo = κήπος>  [t∫ivo]
2. Τα ασυνίζητα συμπλέγματα [ia/ea/io/eo].

<xeria = χέρια>  [çeria]

<spitia = σπίτια>  [spitia]

<tragoudia = τραγούδια>  [traγuðia]

<koulouria = χρώματα>  [kuluria]

<alisia = αλήθεια>  [alisia]

<panigiria = πανηγύρια>  [paneγiria]
<palaio = παλιό>  [paleo]
3. Προφορά του <η> ως <ε>.

<e glossa = η γλώσσα>  [e glossa]
4. Διατήρηση και επέκταση διπλών ομοίων συμφώνων.
<tàlassa = θάλασσα>  [talassa]

<glossa = γλώσσα>  [glossa]

5. Η προφορά των <γ> και <δ> ως [g] και [d] αντίστοιχα.
<glossa = γλώσσα>  [glossa]

<adra = άνδρας>  [adra]
6. Σίγηση του τελικού <-ς>.
<o adra = ο άνδρας>  [o adra]
<pi’ = πιεις>  [vi]
<diki ma = δική μας>  [ðici ma]
<sa pethamene = σαν πεθαμένες>  [sa peθamene]

<giorte palaie = γιορτές παλιές>  [jorte palee]
7. Τροπή του <λ> σε <dd> [d] ανάμεσα σε φωνήεντα.

<poddhi = πολύ>  [vodi] ή [podi]
<addo = άλλο>  [ado]
8. Η αρχαία προφορά του <ζ> ως /tʒ/ -αν και φατνοουρανική από ιταλική προφανώς επίδραση.
<sozzo = μπορώ>  [sotʒo]
9. Τροπή του <ξ> και <ψ> σε <τσ> .
<tserume = ξέρουμε>  [tserume]
10. Τροπή του <θ> σε  a)<σ> μεταξύ των φωνηέντων και β) σε <τ> στην αρχή των ονομάτων.
<alisia = αλήθεια>  [alisia]

<pessane = πέθανε>  [pessane]
<tàlassa = θάλασσα>  [talassa]

11. Συχνή σίγηση του <γ> μεταξύ των φωνηέντων.

<vlogisi = ευλογήσει>  [vloisi]
Β. Μορφολογία

1. Ο μέλλοντας αποδίδεται περιφραστικώς. Δηλώνεται με ενεστώτα συνοδευόμενο από τον κατάλληλο χρονικό προσδιορισμός.

<Avri tarattsome = Αύριο φεύγουμε>  [Avri tarattsome]
2. Τα παραθετικά των επιθέτων σχηματίζονται  με το ποσοτικό επίρρημα πλέον ή πλε(ν).
<pleon siguri = πιο σίγουρα>  [pleon siγuri]
3. Το ρήμα <έχω> απαντά στο γ’ ενικό με την απρόσωπη χρήση και σημασία.

<Artena den ixe tarantae plèon = Τώρα δεν έχει πια ταραντάτες> 

[artena δen içe tarantae pleon xàaθisan]
4. Σύνταξη του ρήματος <sozzo> με απαρέμφατο.

<e sozzo pai pleon e Galatina ston Α’ Pavlo =  δεν μπορώ πια να πάω από την Γκαλατίνα στον Άγιο Παύλο>

[e sotʒo pai pleon e galatina ston a pavlo]

Γ. Λεξιλόγιο

Οι ιστορικές συνθήκες που συνδέονται με τη διάλεκτο και τη μακραίωνη παρουσία της στην περιοχή, μας επιτρέπουν να διακρίνουμε ορισμένα βασικά λεξιλογικά χαρακτηριστικά, τα οποία μαρτυρούν πτυχές της ιστορίας της
.
1. Δωρισμοί: Πρόκειται για δωρικά λεξιλογικά στοιχεία από τους Δωριείς αποίκους των αρχαίων χρόνων, τα οποία διατηρήθηκαν ακόμη και μετά την εξάπλωση της ελληνιστικής Κοινής: Artena < δωρικό ἄρτι  νῦν = τώρα.
2. Αρχαϊσμοί: Η απομόνωση της διαλέκτου από τον υπόλοιπο ελληνόφωνο χώρο συνέβαλε στη διατήρηση των λέξεων ή σημασιών από την περίοδο της ελληνιστικής Κοινής, που δεν απαντούν στην ΚΝΕ: sozzo < σώζω = μπορώ.
3. Λατινικά δάνεια: Είναι φυσικό η συμβίωση με τη λατινική, ιδιαίτερα την υστερολατινική, και την ιταλική να έχει επιτρέψει την είσοδο αρκετών λατινικών λέξεων στη διάλεκτο: penseo < λατινικό pensare = σκέφτομαι.
4. Ιταλικά δάνεια: Η ιταλική έχει επίσης εμπλουτίσει τη διάλεκτο με πλήθος λέξεων, προσαρμοσμένων μορφολογικά ή όχι: ancora <ancora =ακόμη, festa <festa = γιορτή, però <però = αλλά, giovene <giovane = νέος, vecchia <vecchia = ηλικιωμένη.
Επίλογος
Όπως σημειώσαμε στην εισαγωγή, βαθειά μας πεποίθηση είναι πως οι διάλεκτοι είναι η ζωντανή συνέχεια της γλώσσας μας και η σύνδεσή της με προηγούμενες μορφές της. Συνεπώς, η εξοικείωση μαζί τους μας επιτρέπει να κατανοούμε καλύτερα τη σημερινή γλώσσα. Με αφορμή λοιπόν αλλά και με οδηγό το βίντεο του Δημήτρη Μαυρικίου «Τα γιοφύρια του Ιονίου – Το λεύκωμα της Calimera», προσπαθήσαμε με αυτήν την εργασία να προσεγγίσουμε το ιδίωμα Grico που ομιλείται στην περιοχή του Σαλέντο της Κάτω Ιταλίας και που κινδυνεύει να χαθεί με το πέρασμα του χρόνου. Προσπαθήσαμε επομένως να παρουσιάσουμε κατά το δυνατόν περισσότερα χαρακτηριστικά του ιδιώματος, τόσο σε φωνολογικό, μορφολογικό και συντακτικό επίπεδο όσο και σε επίπεδο λεξιλογίου, χρησιμοποιώντας παραδείγματα από την εκπομπή του Δ. Μαυρικίου. 
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� Π. ΚΑΜΠΑΚΗ – ΒΟΥΓΙΟΥΚΛΗ, ό.π., σσ. 127-128.





� βλ. � HYPERLINK "http://youtube/ppy2LGggaKk" ��http://youtube/ppy2LGggaKk�.





� ΛΑΜΠΡΙΝΟΣ ΣΤ., «IL DIALETTO GRECO SALENTINO NELLE POESIE LOCALI: TESTI – NOTE GRAMMATICALI – VOCABOLARIO ETIMOLOGICO», διατριβή, Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης (Α.Π.Θ.), 1994. 
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